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Please pass these instructions on to the end user of the fitting!
S.v.p remettre cette instruction à l'utilisateur de la robinetterie!

Bitte diese Anleitung an den Benutzer der Armatur weitergeben!

26 075 26 187

26 363 27 964
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I forbindelse med trykløse beholdere (åbne varmtvands-
beholdere) kan der ikke anvendes termostater.
Alle termostater justeres på fabrikken ved et tilgangstryk 
på 3 bar fra begge sider.
Skulle der opstå temperaturafvigelser pga. særlige 
installationsbetingelser, skal termostaten justeres efter disse 
forhold (se Justering).

Tekniske data
Min. tilgangstryk  0,5 bar
Maks. driftstryk  10 bar
Anbefalet tilgangstryk  1 - 5 bar
Kontroltryk  16 bar
Gennemløb ved 3 bar tilgangstryk
hovedbruser ca. 14 l/min.
håndbruser ca. 8 l/min.
Maks. vandtemperatur ved varmtvandsindgangen  70 °C
Anbefalet maks. fremløbstemperatur
(energibesparelse)  60 °C
Termisk desinfektion mulig
Sikkerhedsspærre  38 °C
Varmtvandstemperatur ved forsyningstilslutningen min. 2 °C 
højere end blandingsvandtemperaturen
Koldtvandstilslutning  til højre
Varmtvandstilslutning  til venstre
Mindste gennemstrømning  = 5 l/min.
Ved hviletryk over 5 bar skal der monteres en reduktionsventil.

Installation

Skyl rørledningssystemet grundigt før og efter 
installationen (Vær opmærksom på EN 806)! 

Nødvendige mål, se måltegningen på foldeside I og ill. [1] på 
foldeside II.

Monter S-tilslutningerne, og skru batteriet på, 
se foldeside II, ill. [2].

Åbn for koldt- og varmtvandstilførslen, og kontrollér, at 
tilslutningerne er tætte!

Spejlvendt tilslutning (varmt til højre - koldt til venstre).
Udskift kompakte termostatpatron, se Reservedele, 
foldeside I, bestillingsnummer.: 47 175 (1/2”).

Justering
Indstilling af temperatur, se foldeside II, ill. [3].

Temperaturbegrænsning
Temperaturområdet begrænses til 38 °C afsikkerhedsspærren. 
Ved at trykke på tasten kan 38 °C-spærren overskrides, 
se ill. [4].

Montering af bruserstangen, se foldeside II, ill. [5] til [8].
Ved montering på f.eks. vægge af gipsplader (ikke faste 
vægge) skal væggen være tilstrækkelig solid og derfor evt. 
forstærkes.

Montering af hovedbruser, se foldeside III, ill. [9].

Betjening af spærregrebet, se ill. [10].

Bemærk ved fare for frost
Når husets anlæg tømmes, skal termostaterne tømmes 
separat, da der sidder kontraventiler i koldt- og 
varmtvandstilslutningen. Tag i den forbindelse termostaten af 
væggen.

Vedligeholdelse

Kontrollér alle dele, rens dem, udskift dem evt., og smør dem 
med specielt armaturfedt.

Luk for koldt- og varmtvandstilførslen.

Kontraventil, se foldeside III, ill [11].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Kompakt termostatpatron, se foldeside III, ill. [12].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Efter alt vedligeholdelsesarbejde på den kompakte 
termostatpatron skal der justeres (se Justering).

Aquadimmer, se foldeside III, ill. [13].

Monteringen foretages i omvendt rækkefølge.

Bruser, se foldeside III, ill. [14].

Der er 5 års garanti på SpeedClean-dysernes funktion.

SpeedClean-dyserne, der skal rengøres jævnligt, gør, at 
kalkaflejringer på stråleformeren ganske enkelt kan fjernes 
ved at tørre hen over dem.

Reservedele, se foldeside I (* = specialtilbehør).

Pleje
Anvisningerne vedrørende pleje af dette armatur er anført i 
vedlagte vedligeholdelsesanvisning.

Sikkerhetsinformasjon
Advarsel: Fare for skålding
Kontroller at termostaten fungerer som den skal både 
før og etter bruk. Produktet må ikke brukes av barn 

og voksne med sensoriske forstyrrelser uten tilsyn.

Bruksområde
Termostatbatterier er konstruert for varmtvannsforsyning 
via trykkmagasiner og gir ved slik bruk den mest nøyaktige 
temperaturen. Ved tilstrekkelig effekt (fra 18 kW 
hhv. 250 kcal/min) er også elektro- hhv. gassvarmt-
vannsberedere egnet.
Termostater kan ikke benyttes i forbindelse med 
lavtrykksmagasiner (åpne varmtvannsberedere).
Alle termostater justeres i fabrikken med et dynamisk trykk 
på 3 bar fra begge sider.
Dersom det på grunn av spesielle installeringsforhold skulle 
oppstå temperaturavvik, må termostaten justeres for de lokale 
forhold (se Justering).

Tekniske data
Minste dynamiske trykk  0,5 bar
Maksimalt driftstrykk  10 bar
Anbefalt dynamisk trykk  1 –5 bar
Kontrolltrykk  16 bar
Gjennomstrømning ved 3 bar dynamisk trykk
Hodedusj 26 075 / 26 363 / 27 964 ca. 14 l/min
Hodedusj 26 187 ca. 11 l/min
Hånddusj ca. 12 l/min
Maksimal temperatur på varmtvannsinngang:  70 °C
Anbefalt maksimal forhåndstemperatur
(energisparing)  60 °C
Termisk desinfeksjon mulig
Sikkerhetssperre  38 °C
Varmtvannstemperatur ved forsyningstilkoblingen 
min. 2 °C høyere enn blandevanntemperaturen
Kaldtvannstilkobling  til høyre
Varmtvannstilkobling  til venstre
Minimum gjennomstrømning  = 5 l/min

Ved statisk trykk over 5 bar monteres en trykkreduksjonsventil.

Installering
Spyl rørledningssystemet grundig før og etter 
installeringen (Følg EN 806)! 

Nødvendige mål, se målskissen på side I og bilde [1] på 
utbrettside II.
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Monter S-koblingene og skru på batteriet, se utbrettside II, 
bilde [2].

Åpne kaldt- og varmtvannstilførselen, og kontroller at 
koblingene er tette.

Speilvendt tilkobling (varmt til høyre - kaldt til venstre).
Skift ut kompakte termostatpatronen, se reservedeler på 
utbrettside I, best. nr.: 47 175 (1/2”).

Justering
Temperaturinnstilling, se utbrettside II, bilde [3].

Temperaturbegrensning
Temperaturområdet begrenses av sikkerhetssperren 
til 38 °C. 38 °C-sperren kan overskrides ved å trykke på 
knappen, se bilde [4].

Montere dusjstangen, se utbrettside II, bilde [5] til [9].
Ved montering på f.eks. gipsplater (ikke fast vegg) må det 
kontrolleres at det er forsterkning i veggen.

Montere hodedusj, se utbrettside III, bilde [10].
l

Bruk av sperregrepet, se bilde [11].

Viktig ved fare for frost
Ved tømming av husanlegget må termostatene tømmes separat 
fordi det er montert tilbakeslagsventiler i kaldt- og 
varmtvannstilkoblingen. Termostaten må da fjernes fra veggen.

Vedlikehold

Alle deler kontrolleres, rengjøres, skiftes ut om nødvendig og 
smøres inn med spesial-armaturfett.

Steng kaldt- og varmtvannstilførselen.

Tilbakeslagsventil, utbrettside III, bilde [12].

Monter i motsatt rekkefølge.

Kompakt termostatpatron, se utbrettside III, bilde [13].

Monter i motsatt rekkefølge.

Justering er nødvendig hver gang det er utført vedlikehold på 
den kompakte termostatpatronen (se Justering).

Aquadimmer, se utbrettside III, bilde [14].

Monter i motsatt rekkefølge.

Dusj, se utbrettside III, bilde [15] og [16].

5 års garanti på stabil funksjon for SpeedClean-dysene.

Med SpeedClean-dyser, som må rengjøres jevnlig, fjernes 
kalkavleiringer på perlatoren ved å gni over den.

Reservedeler, se utbrettside I (* = ekstra tilbehør).

Pleie
Informasjon om pleie finnes i vedlagte pleieveiledning.

Turvallisuusohjeet
Huomio: palovammojen vaara
Ennen käyttöä ja sen aikana on tarkkailtava, että 
termostaatti toimii moiteettomasti. Tuotetta eivät saa 

käyttää ilman valvontaa lapset eivätkä aikuisikäiset, joilla on 
sensorisia rajoitteita.

Käyttöalue
Termostaattisekoittimet on tarkoitettu käytettäviksi 
painevaraajien kanssa; tällöin niiden lämpötilatarkkuus on 
parhaimmillaan. Sekoittimia voidaan käyttää myös sähkö- tai 
kaasuläpivirtauskuumentimien kanssa, mikäli niiden teho on 
riittävä (alk.18 kW / 250 kcal/min).

Termostaatteja ei voi käyttää paineettomien säiliöiden 
(avoimien lämminvesivaraajien) kanssa.
Kaikki termostaatit säädetään tehtaalla 3 barin 
molemminpuolisella virtauspaineella.
Mikäli erityisten asennusolosuhteiden vuoksi esiintyy 
lämpötilavaihteluita, termostaatti on säädettävä paikallisia 
olosuhteita vastaavaksi (ks. Säätö).

Tekniset tiedot
Vähimmäisvirtauspaine  0,5 bar
Enimmäiskäyttöpaine  10 bar
Suositusvirtauspaine  1 - 5 bar
Testipaine  16 bar
Läpivirtaus virtauspaineen ollessa 3 baria
Yläsuihku 26 075 / 26 363 / 27 964 n. 14 l/min
Yläsuihku 26 187 n. 11 l/min
Käsisuihku n. 12 l/min
Lämpimän veden tuloliitännän enimmäislämpötila  70 °C
Suurin suositeltu tulolämpötila 
(energiansäästö)  60 °C
Terminen desinfiointi mahdollinen
Turvarajoitin  38 °C
Lämpimän veden lämpötila syöttöliitännässä vähintään 2 °C 
korkeampi kuin sekoitetun veden lämpötila
Kylmävesiliitäntä  oikealla
Lämminvesiliitäntä  vasemmalla
Vähimmäisläpivirtaus  = 5 l/min

Asenna paineenalennusventtiili lepopaineiden 
ylittäessä 5 baria.

Asennus
Huuhtele putkistot huolellisesti ennen ja jälkeen 
asennuksen (EN 806 huomioitava)! 
Tarvittavat mitat, ks. Mittapiirros kääntöpuolen sivulla I ja 
kuva [1] kääntöpuolen sivulla II.

Asenna epäkeskot ja ruuvaa sekoitin kiinni, ks. kääntöpuolen 
sivu II, kuva [2].

Avaa kylmän ja lämpimän veden tulo ja tarkasta liitäntöjen 
tiiviys!

Päinvastainen liitäntä (lämmin oikealla - kylmä vasemmalla).
Vaihda termostaatti-kompaktisäätöos, ks. varaosat 
kääntöpuolen sivulla I, tilausnumero: 47 175 (1/2”).

Säätö
Lämpötilan säätö, ks. kääntöpuolen sivu II, kuva [3].

Lämpötilan rajoitus
Turvarajoitin rajoittaa lämpötilan 38 °C:een. 38 °C -rajoitin 
voidaan ylittää painamalla painiketta, ks. kuva [4].

Suihkutangon kiinnitys, ks. kääntöpuolen sivu II, 
kuva [5] - [9].
Kun asennus tehdään esim. kipsilevyseiniin (kevytrakenteinen 
seinä), seinässä täytyy olla riittävä vahvike pitävän 
kiinnityksen varmistamiseksi.

Suihkutangon yläsuihku, ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [10].

Sulkukahvan käyttö, ks. kuva [11].

Pakkasen varalta huomioitava
Kun tyhjennät talon putkistot, termostaatit on tyhjennettävä 
erikseen, koska kylmä- ja lämminvesiliitännöissä on 
takaiskuventtiilit. Termostaatti on tällöin irrotettava seinästä.

Huolto
Tarkista kaikki osat, puhdista tai vaihda tarvittaessa ja rasvaa 
erikoisrasvalla.

Sulje kylmän ja lämpimän veden tulo hanalle.

Takaiskuventtiili, ks. kääntöpuolen sivu III, kuva [12].

Asennus tapahtuu päinvastaisessa järjestyksessä.
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